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EMENTA  
Seminários de crítica artística e literária , de análise comparada , de experimentação textual , 
abordando tópicos como: relações entre literatura e artes visuais, literatura e cinema, literatura e 
teatro, literatura e performance, literatura e  música; relações intersemióticas; relações intertextuais; 
a tradução; autonomia e heteronomia; perspectiva  comparativa de procedimentos artísticos e de 
teorias dos gêneros - ponto de vista; narração; narrador; imagem;  personagem; topoi; divisão 
narrativa: montagem e colagem. 

OBJETIVOS  
Perceber a literatura em suas relações com outras artes, compreender diferentes contextos da imagem, 
ação, relação, circunstâncias, atmosfera. Aprofundar o diálogo interartes através de exercícios de criação, 
seminários, leituras, e discussões de filmes, artes visuais, imagens sonoras, visuais, cênicas, performances 
e espetáculos.  

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO  
Literatura e artes visuais: Imagem, rasuras, espaços, fendas. Literatura e artes da performance: movimento, 
análise-ação, cena teatral. Literatura e imagem: fotografia, cinema. Literatura como errância: Olhares, 
margens, diásporas: Tradução intercultural, relações de poder, gênero e etnia. (De)construindo imaginários: 
interartes e decolonialismo. 
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